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Сравнительный анализ языков - это закономерное явление современной лингвистики.
В настоящее время она уделяет этому все большее внимание. Процесс осознания своей
единичности, культурного своеобразия охватил многие народы.

Актуальность исследования состоит в том, что семья и родственные отношения - это
важные ориентиры поведения людей, несмотря на их принадлежность к конкретной куль-
туре.

Цель данной работы сравнительный анализ терминов родства и свойства в турецком,
тувинском и русском языках, выявление общих черт и специфических особенностей каж-
дого языка.

Каждый этнос, в нашем случае турецкий, тувинский и русский, развивается по соб-
ственному историко-культурному пути развития, создает свои ценности, отличающихся
от других народов. Поэтому родственные связи и отношения в языках имеют разные зна-
чения.

Термины родства в турецком, тувинском и русском языках имеют как сходства, так
и различия. Подробно рассмотрим общие семантические особенности терминов родства в
трёх языках.
1. Первое сходство турецкого, тувинского и русского языков - абсолютность их значения.
Например, термин «отец» - это человек, являющийся отцом своих детей, а также просто
мужчина, у которого есть дети.
2. Второе - соотносительность трёх языков по роду, где слова соотносятся соответственно
мужскому и женскому роду. В русском языке: мать - отец, дочь - сын. В турецком языке:
baba - anne, oğul - kız. В тувинском языке: ада - ава, оглу - уруу/кыс.
3. Кроме этих двух сходств, присуща еще встречная относительность. Его суть заключа-
ется в том, что если какое-либо лицо по отношению к другим лицам называется дядей, то
эти последние по отношению к нему будут племянниками.
4. Последней общей чертой можно назвать то, что термины этих языков сохраняются без
изменений по традиции, т.е. передается от старших к младшим. Например, если два чело-
века являются между собой братьями или сестрами, то последующее поколение - их дети,
внуки и правнуки будут братьями и сестрами по отношению друг к другу.

Отличительный признак турецкого, русского и тувинского языков - это этнокультур-
ные особенности их носителей. В качестве примера можно привести русский семейный
этикет, где есть различие родителей со стороны мужа и жены. Особенностью культуры
тюркских народов считается наличие разных слов для обозначения старшего и младшего
братьев и сестёр.

В структуре терминов родства и свойства русского языка кровное родство делится
прежде всего на: восходящее родство, нисходящее родство и боковая линия.

Также кровное родство подразделяется на прямое родство, т.е. это родители, дети и
т.п.; и непрямое родство: брат и сестра, дядя и тетя, и т.д.

Некровное родство подразделяется на брачное, духовное и на молочное родство.
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В настоящее время многие термины свойства в русском языке не употребляются. Зна-
чительная часть терминов свойства сохранились только в областных диалектах. Кроме
этого в русской речи наблюдается ограничение числа терминов родства. Между тем как
носители тувинского и турецкого языка достаточно свободно пользуются всеми терминами
родства в своей речи.

Что касается структуры терминов родства и свойства в турецком и тувинском языках,
то они подразделяются на три категории, такие как:

1. Простые - это самостоятельные слова, которые неразложимы на значимые
компоненты. В турецком: «аnnе» - «мать», в тувинском: «ава» - мать.
2. Составные используются для описания степеней кровного родства, находящихся
не в близком отношении: в турецком - «kız kardeş» - сестра, в тувинском языке состав-

ные термины представлены сложными словами: «кыс дуңма» - младшая сестра.
3. Описательные - слова, представленные двумя или более элементарными
терминами. Они всегда выражены именем существительным в родительном падеже. В

турецком: «halamın oğlu» - сын (моей) тети по отцу, в тувинском: «даай-авамның оглу» -
сын (моей) тети по матери».

Переходим к сравнительному анализу терминов кровного родства в турецком и ту-
винском языках. Такие понятия как «отец», «мать», «сын» и т.п. являются терминами
кровного родства. «Внук», «правнук» - это прямое кровное родство по нисходящей линии,
а восходящей линией являются понятия «дедушка», «бабушка» и т. п.

Последний пункт - это сравнительный анализ терминов родства по браку. Эти отно-
шения возникают при семейном союзе двух людей. Они, в свою очередь, должны быть не
близкими кровными родственниками.

Как и к терминам кровного родства, терминам свойства с точки зрения характеристики
степени существенно деление на:

1. Индивидуализированные используются для обозначения супругов.
2. Классификационные - употребляются при обозначении родителей супругов,
где учитывается признак пола.
3. Групповые - для определения родственников мужа и жены.
Таким образом, можно сделать вывод, что в современном русском языке большая

часть терминов употребляются редко. Потому что они применяются в определенной тер-
ритории или в некоторых слоях общества. Также система терминов родства упрощена из-
за ослабления родственных связей. В турецком языке термины родства используются в
основном в широком смысле [1]. Система родства в тувинском языке смешанная. Класси-
фикационные термины составляют отголоски «большой» (патриархальной, «братской»)
семьи, но в настоящее время в употребление вошли описательные термины. Они показы-
вают исторический переход к «малой» семье [6].
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